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ABSTRACT
THITLE : THATINTERFERENCE IN ENGLISH WORD CHOICE
BY : NITIRAT UTTHACHAT
DEGREE : MASTER OF ARTS
MAJOR : TEACHING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE
CHAIR - SAISUNEE CHAIMONGKOL, Ph.D.

KEYWORDS : INTERFERENCE / WORD CHOICE

The purpose of the study was to investigate the extent to which L1(Thai)
played a role in English word choice of 150 non-English majors at Ubon Ratchathani
Rajabhat University, Mueng District, Ubon Ratchathani Province, Thailand.

The instrument was a translation task requiring the participants to translate 15
Thai words which were believed to be problematic for Thai students into English.

The results were obtained from the answers on the translation task.

The finding indicated that L1 or Thai played a very significant role in the students’
word choice. It was also shown that the problems were caused by the students’ lack

of collocation and homonym knowledge.
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CHAPTER 1
INTRODUCTION

This chapter presents the rationale, research question, purpose of the study,

significance of the study and scope of the study.

1.1. Rationale

In Thailand, English is used as a foreign language and is contained in the
curriculum of all education leveis. Even though Thai students have to learn English for
many years, a few become successful because English is not used in their daily life.
They use more Thai than English. They have a slim chance to communicate in English
with foreigners outside the classroom. Besides, they are frequently but negatively
influenced by Thai in learning English (Bennui, 2008). For example, students may
produce the sentence “My home stays at Nakhon Si Thammarat.” This sentence is
clearly constructed based on Thai structure (Phoocharoensil, 2011). This is because
when a place or location is referred to in Thai, the verb ‘yuu’ (literally translated as
stay or live) and the preposition “thii’ (at) are used together as in ‘yuu thii’ (be located
at/in). This is a phenomenon called ‘interference’ which results in difficulty in
learning various aspects of a second or foreign language such as sounds, words and
structures (Lado, 1964). Dulay et al. (1982) state that interference is the automatic
transfer of the surface structure of the first language to that of the target language,
leading to mistakes or errors. When the learners find the differences of two languages
difficult to learn and understand, they would resort to L1 for help (Dulay et al., 1982 ;
Selinker, 1979).

The first thing that humans need to know when they learn language is
words. Those who have more vocabulary can use language more effectively and
fluently (Huckin, 1986), especially language learners. The learners who know more

words can more clearly understand texts (Nation, 2001). This enables them to widely



explore various kinds of English media such as the Internet, newspapers, textbooks
and others.

Knowing a word includes knowing the word commonly used with it or its
collocation, its register and its cultural accretion (Thournbury, 1988). One way of
vocabulary learning is through the distinction between knowing a word and using a
word. Both remembering words and capability to use them automatically in a wide
range of language contexts when the need arises are the purposes of vocabulary
learning (McCarthy, 1984). Therefore, vocabulary learning should include strategies
for “using” as well as “remembering” a word.

To use appropriate English words, learners should be aware of collocations
and homonyms. Violating collocations can cause unacceptable English. For example,
the students may produce ‘I eat medicine’ instead of ‘I take medicine’. This is
because in Thai, the word ‘eat’ can be used in various contexts such as ‘eat rice’ ‘eat
fish’ and ‘eat medicine’ whereas in English the word ‘eat’ is used with ‘food’ and the
word ‘take’” with ‘medicine’ Therefore, the sentence ‘I eat medicine’ is not accepted in
English. Furthermore, homonyms can cause ambiguity. For instance, the English
sentence ‘He is cool’ is ambiguous because the word ‘cool’ has at least two meanings,
which are ‘rather cold” and ‘very attractive and fashionable’. (Macmillan English
dictionary foe advance learners, 2006).

Word choice is very important in language use. Words used in different
contexts can have different connotations, thus possibly causing misunderstanding or
unacceptability. Such a phenomenon may be caused by interference. Regarding this,
lexical interference can also affect Thai students’ word choice. That is, they may use
English words influenced by Thai words. In other words, they may use wrong English
words in certain contexts proper in Thai only. For instance, Thai students may use
“The price is cheap’ instead of ‘The price is low’. This is because Thai people use the
word ‘cheap’ rather than ‘low’ with the noun “price’. (Pengpanich, 2002).

From the researcher’s experience in teaching English at Ubon Ratchathani
Rajabhat University for two years, students have often been found to make errors in
English word choice. For instance, in the sentence ‘I turn on the light’, a lot of
students use the word “open’ instead of ‘turn on’. This is because in Thai the word

“ila” (open) can be used in various contexts including ‘open the door’ and ‘open the



light’. In contrast, ‘open’ in English can be used with only certain nouns such as
‘open the door’, ‘open the window’, but not ‘open the light.

To solve the problems of English word choice, the researcher is interested in
investigating errors in English word choice possibly caused by L1 interference of the
students at Ubon Ratchathani Rajabhat University so that teachers are more aware of

these errors and find a proper teaching technique to correct them.

1.2 Research Questions

To what extent is English word choice of 150 non-English majors at Ubon

Ratchathani Rajabhat University interfered by Thai?

1.3 Purpose of the study

The purpose of the study is to find out how much L1 plays a role in English
word choice of 150 non-English majors at Ubon Ratchathani Rajabhat University.

1.4 Significance of the study

Using inappropriate English words is one serious problem faced by EFL
learners. Some teachers may give priority to such problems as structures and tense
usage, and neglect this problem. If it happens that L1 (Thai) plays a role in the
students” English word choice, English teachers may be aware of lexical errors and
pay more attention to teaching English word choice. This study is also expected to
provide additional information for English teachers to solve the lexical problems by

designing proper teaching materials and/or remedial exercises for their students.

1.5 Scope of the study

This study aims to investigate 15 Thai words which are believed to be
problematic for Thai students when translated into English as found in the studies by
Thep-Ackrapong (2005), Boonyasaquan (2005) and the researcher’s experience.

The subjects of the study are 150 non-English majors taught by the researcher at

Ubon Ratchathani Rajabhat University in the second semester of academic year 2012.



CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW

This chapter discusses L1 interference, roles of English word choice in

language learning and some previous studies.

2.1 L1 interference

As L2 learners master their first language before learning the second
language, L1 transfer often occurs in second language acquisition (Yule, 1985).

It seems that learners tend to think in L1 and translate it into L2, which can cause
errors or inappropriate use of the second language. It also happens that both
similarities and differences of structures are transferred from their L1 to L2, resulting
in positive and negative transfers respectively (Lado, 1957 cited in Troike, 2006).
Similarities between the first and the second language facilitating the process of
second language acquisition are called ‘positive transfer’. In contrast, differences that
are believed to cause learning difficulties and are a main source of errors are ‘negative
transfer’ or ‘interference’. Ellis (1997) defines interference as ‘transfer’ by which the
learner’s first language negatively influences the acquisition of a second language.
That is, the rules of L1 make it difficult for learners to acquire the rules of L2.

It is apparent that L1 interference causes many problems in language
learning. Lado (1957, cited in Bada, 2001) claims that the major source of problems
in study and acquisition of a foreign language is grammatical structure transfer from
the native language to the foreign language. Furthermore, Beardsmore (1982)
suggests that the transfer habit from L1 causes many of the difficulties in learning
various aspects of phonology, vocabulary and grammar of L2. In other words, L1
interference can occur in many aspects of language such as sounds, words and
structures. Using English words is one of the aspects which can be affected by L1
interference. This type of problem needs teachers’ attention as English word choice in

language learning is essential as elaborated in the next section.
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2.2 Word choice in language learning

Word choice is one aspect which is difficult for language learners and needs
special attention. Before learning new words in a second language, learners have
concepts of the words in their first language. In other words, “the second language
learner is likely to short-cut the process of constructing a network of association and
simply map the word directly onto the mother tongue equivalent™ (Thornbury, 1988).
In case of Thai learners, they may think that a Thai word can be directly translated into
English, which may result in inappropriate second language use. In fact, language to
language translation is a source of problematic word choice (Leech, 1994).

To use appropriate English words, collocations and homonyms are to be
taken into consideration. According to Sinclair (1991 cited in Phoocharoensil, 2011),
“collocations are items that occur physically together or have strong chances of being
mentioned together”. They are important because using wrong words can cause
unacceptable English. For instance, the students may produce the sentence “close the
television’ instead of ‘turn off the television’. In such a case, the word ‘close’ in Thai
can be used in various contexts such as ‘close the door’ ‘close the television’ and
‘close the light” while in English ‘close’ is used with ‘the door’, ‘turn off” with ‘the
television’ and ‘switch off” with ‘the light’. In this case, the three words ‘close’ ‘turn
off” and *switch off™ are used in three different contexts in English. That Thai students
use the word “close’ in all the three contexts is caused by L1 interference.

The incorrect word choice may also result from homonyms which are words
that share the same form but have different meanings (Thornbury, 1988). Homonyms
can create ambiguity. For example, the sentence ‘I will meet you at the bank’ is
ambiguous because the word ‘bank’ has at least two meanings, which are ‘the

financial institution’ and ‘the riverside’. Homonyms can be found in all languages

including Thai. For example, the word ‘ui’ (gae) has at least two meanings ‘to

< 2

correct’ as in ‘uidefin’ and ‘to undress’ as in ‘uitin’.

Whatever causes are, incorrect word choice causes a serious problem for
Thai students when learning language. Errors in word choice can impact the students’
overall success in using language, often resulting in misinterpretation or

unacceptability (Leech, 1994).



An example of misinterpretation caused by incorrect word choice is when
Thai students produce the sentence ‘I'm easy.” instead of ‘I'm simple’. This is

because the word ‘easy’ is equivalent to ‘i1 (nai) in Thai ; the word i’ meaning
‘simple’ is homonymous with the word ‘i1’ meaning ‘not difficult’. In contrast, in

English, the sentence ‘I'm easy’ means ‘I'm a person who is ready to go with
someone’. This can cause misunderstanding for a native speaker.

Unacceptability possibly occurs when using wrong words, for instance,
when Thai students produce the sentence ‘My hair is busy’ instead of ‘My hair is

messy’. This case is caused by the direct translation of the Thai word ‘g4’ (yun) into
English. That is, the word ‘gs” (yun) in Thai, meaning ‘very untidy’, is homonymous
with the word “¢s’ (yun) meaning ‘having a lot of things to do’. In contrast, in

English, ‘very untidy’ is ‘messy’ and ‘having a lot of things to do’ is ‘busy’.
Therefore, the sentence ‘My hair is busy” is unacceptable in English.

In conclusion, one cause of incorrect word choice is L1 interference. Thai
learners may use a wrong English word because they directly translate Thai words into
English ones without knowledge of English collocations or awareness of homonyms.
Errors in word choice can cause misunderstanding and unacceptability; consequently,
learners should consider both the meaning of the word and how to use the word in
appropriate context. Therefore, teachers cannot ignore and should pay more attention

to this problem.

2.3 Previous stadies

There are several studies that concern lexical interference. The results of
these studies are quite similar; that is, the first language influences lexical use in the
second language.

Boonyasaquan (2005) studied collocational violations in translation of
business news articles of students at Srinakharinwirot University in Bangkok. The
analysis of the violations of collocations showed that major causes of the violations
were the interference of the patterns of the source language and the students’

unawareness of collocations due to deficiency of collocational knowledge.



Similarly, Bennui (2008) analysed and described features of L1 interference
in paragraph writing of students at Thaksin University. Three levels of L1 interference:
words, sentences and discourse, were analyzed, using samples of the students’
paragraph writing. It was found that literal translation of Thai words into English mainly
represented features of L1 lexical interference in the students’” written English.

Moreover, Mongkolchai (2008) investigated the knowledge of English
collocations of third year English majors at Srinakharinwirot University. The students
had to do a collocation test which consisted of two parts. The first was in a sentence
completion form and the second was in a multiple choice form. The result of the test
showed that the violations of collocation were caused by the participants’ limited
knowledge of collocations and application of the strategy of transferring L1 to L2
collocations.

Furthermore, Phoocharoensil (2011) investigated errors in the acquisition of
English collocations in essay writing of the students at a university in Thailand. It was
found that first language transfer was the outstanding cause of the errors. The L1-
based errors involved preposition addition, preposition omission, incorrect word
choice, and collocational redundancy.

The findings from the studies mentioned above indicate that L1 interference
affects English word use. Similarly, this study aims to find out how much L1 plays a
role in English word choice of 150 non-English major students at Ubon Ratchathani
Rajabhat University taught by the researcher. How the study was conducted is

described in the next chapter.



CHAPTER 3
RESEARCH METHODOLOGY

This chapter provides information about the subjects, the instrument, the

research procedure and the data collection and analysis.

3.1 Subjects

The subjects of the study were all 150 non- English major students at Ubon
Ratchathani Rajabhat University who studied General English 9022102, English for
Learning Information, taught by the researcher in the second semester of academic
year 2012. They were composed of 97 first year, 26 second year, 16 third year and 11
fourth year students from the Faculties of Law, Science, Education, Agriculture,
Industrial Technology, Computer Science, Humanities and Social Sciences, Business
Administration and Management and College of Thai Traditional and Alternative
Medicine. Most of them had low English proficiency, considering their low midterm
examination scores in that semester. Moreover, they could not communicate fluently

and accurately, nor could they well understand textbooks.

3.2 Instrument

The instrument used in this study was a translation task which consisted of
15 Thai sentences. Each sentence contains a Thai word that was believed to be
problematic for Thai students. The participants had to translate into English only the

target Thai word which was underlined in each sentence. Some of the Thai words

used in the study were selected from the previous studies, which are il (turn on), ia
(turn off), ga (messy) (Thep-Ackrapong, 2005), 51 uns (high price) (Boonyasaquan,
2005) and 1au (play) ( Phoocharoensil, 2011). The rest were from the researcher’s

experience in teaching English at Ubon Ratchathani Rajabhat University, which are fiu
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(take), y (tell), 410 (simple), u (real), Tulds (take), voTny (excuse me), #1 (make), gndos

(right), v3u (earn). (See Appendix A)

3.3 Research procedures

The participants were required to take the test in an English class in the
second semester of academic year 2012. They had 30 minutes to complete it without

permission to use any dictionary.

3.4 Data collection and analysis

The data were from the participants’ scores on the translation task. In this
study, the researcher focuses only on English word choice, not parts of speech and
spelling. All the answers were checked and grouped into the following categories:

3.4.1 Correct word choice (C)

3.4.2 The answers interfered by L1 or Thai (T)

3.4.3 The answers unfit in (1) or (2) (U) such as words with deviant
meaning from (1) and (2) and no answers supplied. (See Appendix C). To find out the
answer to the research question, frequency was counted and converted into
percentages and chi- square was also used to find whether there were significant

differences among the three groups.



CHAPTER 4
RESULTS

This chapter presents the results of the study to answer the research
question, “To what extent is the English word choice of 150 non-English majors at
Ubon Ratchathani Rajabhat University interfered by Thai?”

The data were collected and analyzed by using percentages after the
participants had completed the translation task. The information in Table 4.1 reveals

the answer to the research question.

Table 4.1 The number of answers in each category

Category C Category T Category U —_——
ota
(Correct word choice) | (Answers interfered by Thai) | (Unfit answers)
295 1,351 604 2,250
13.11% 60.05% 26.84% 100%

The data in Table 1 indicate that the highest percentage (60.05% or 1,351
out of 2,250 answers) falls in the category T, English word choice affected by Thai
interference. The answers falling in the category U (Unfit answers) and the category
C (Correct word choice) are 26.84 % (604 out of 2,250 answers) and 13.11% (295 out
of 2,250 answers), respectively. The results show that the English word choice of the
Thai students was heavily influenced by L1 or Thai. This is confirmed by the p-value

of the three categories as demonstrated in Table 4.2.



Table 4.2 Statistic comparisons of the three categories

Categories Answers Chi-square P value
T 1,351
U 604
C 295 786.056 0.000
Total 2,250

11

To get a more conclusive answer to the question, chi-square was used to
find out whether each category is statistically different from the others. As can be
seen in Table 4.2, the number of answers in the category T, category C and category U
are significantly different at p < 0.05. This indicates that the students’ use of the
English words was substantially influenced by Thai. The greatest number of answers
was in category T, followed by those in the category U and the category C
respectively.

The students’ answers for each item classified into the three categories are

shown in Table 4.3 below.



Table 4.3 Students’ choice of each word

12

(Excuse me)

Items C T U Total
. aouiitauin Sudesmsilali 22 105 23 150
14.679 70.009 15.339 1009
(switch on, turn on) ( A) 1 U2} | (1583%) 00%
wuihmSaminun dnfuniedestue 6 133 11 150
(4.00%) | (88.67%) | (7.33%) | 100%
(take)
. WInEuAeNiIme s luna1uaue 0 142 8 150
(0.00%) | (94.67%) | (5.33%) | 100%
(work on)
- AUTYYIINITYANINITITULTD 3 132 13 150
(3.34%) | (88.00%) | (8.66%) | 100%
(tell)
. HuvesRuguilorisaylndinay 0 80 70 150
(0.00%) | (53.33%) | (46.67%) | 100%
(messy)
-wiiluaudion i lidhiugau14a 2 124 24 150
(1.34%) | (82.66%) | (16.00%) | 100%
(simple)
. ”w’faamsi]zfvymmauwauwiﬁuﬁmmi_amﬂ 0 93 7 150
(0.00%) | (62.00%) | (38.00%) | 100%
(high)
19N Yo UL UMD IUA 2 134 14 150
(1.34%) | (89.33%) | (9.33%) | 100%
(surf)
- Wug hivend fifumasudniomasifion 33 17 100 150
(22.00%) | (11.33%) | (66.67%) | 100%
(real)
10. fuvz ldusefiauniu 3 96 Sl 150
(2.00%) | (64.00%) | (34.00%) | 100%
(take, see off)
) 43 100 7 150
. vaInyaz WAsHus lunmaelvuas
(28.66%) | (66.67%) | (4.67%) | 100%




Table 4.3 Students’ choice of each word (Continued)
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Items C T U Total

12. fwhemsduntueanniu 78 46 26 150

(52.00%) | (30.67%) | (17.33%) | 100%
(make, cook)

13. uas : 1yoalndegnin lnuvestlszmelng 2 57 48 45 150
G aainls (38.00%) | (32.00%) | (30.00%) | 100%
uns : lsudar vuilumeeuiigndes

(right, correct)
14. i5ola Insiemiiitedszndandas 32 37 81 150
(21.33%) | (24.67%) | (54.00%) | 100%
(turn off)
15. wuihningsfeiiniiulwes 12 64 74 150
(8.00%) | (42.67%) | (49.33%) | 100%
(make, earn)

According to Table 3, none of the words, except the word ‘#1” in the context

of “shemsiiu’ (make dinner), was over 50% correctly used by the students. The
words which none of the students used correctly are the word ‘1aw’ in the context of
“iduneuiianei’ (work on computer), the word ‘44’ in the context of ‘Huge’ (messy) and

‘umd’ in the context of ‘s1mmma’ (high price).

Moreover, the words greatly interfered by Thai (more than 80 %) are the

word ‘i’ (play) in the context of ‘iduneuitanes” (work on computer) (94.67%), the
word “au’ (play) in the context of ‘laudumesiua’ (surf the Internet) (89.33%), the word
‘in’ (eat) in the context of ‘fiuer’ (take the medicine) (88.67%), the word “ya’ in the
context of ‘“wanama3e’ (tell the truth) (88.00%) and the word ‘$1¢” in the context of ‘11
Thuaudie q’ (He is simple) (82.66%) respectively. On the contrary, those not much

affected by L1 interference (lower than 50%) are the word ‘us’ in the context of ‘s
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uh’ (real diamond) (11.33%), the word ‘Ua’ in the context of ‘Ualnsvimi® (turn off a
television) (24.67%), the word ‘i1’ in the context of ‘si19m1318u’ (make dinner)
(30.67%), the word ‘gndes’ in the context of ‘ﬁmﬂuﬁmauﬁgﬂé’fm’ (That’s right)

(32.00%) and the word ‘111" in the context of ‘wu3u’ (make money) (42.67%).

However most of these words were not correctly used by the majority of the students.

The discussion of the results is provided in the next chapter.



CHAPTER 5
DISCUSSION

In this chapter, the results shown in the previous chapter and pedagogical

implications are discussed.

5.1 Discussion

The results indicated that the English word choice of the Thai students was
greatly influenced by L1 or Thai as more than half of the answers were affected by L1
interference. It is apparent that the students directly translated the Thai words into
English without considering collocations or homonyms. This is in line with the study
by Boonyasaquan (2005), which showed that the major causes of deviation in
translation of business news articles of students at Srinakharinwirot University in
Bangkok were L1 interference and the students’ poor collocational knowledge.
Similarly, Mongkolchai (2008) found that the violations of collocations were caused
by the participants’ limited knowledge of collocations and application of the strategy
of transferring L1 to L2 collocations. Moreover, Bennui (2008) found that literal
translation of Thai words into English in paragraph writing of students at Thaksin
University mainly represented features of L1 lexical interference. As well, the study
by Phoocharoensil (2011) indicated that L1 transfer was the outstanding cause of the
errors in essay writing of the students at a university in Thailand. The L1-based errors
involved preposition addition (leave from home), preposition omission (listen music),
incorrect word choice (domesticate fish) and collocational redundancy (dwelling
place).

As mentioned in the previous chapter, there are five words which were
greatly influenced by L1 (over 80%). The major cause is the students’ lack of

collocation and homonym knowledge. The words caused by the lack of collocational

knowledge are the word ‘i’ in the context of “idunauiiunei® (work on computer), the
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word ‘a1’ in the context of ‘laudumesiua’ (surf the internet), the word ‘Av’ in the

context of ‘ine1’ (take the medicine) and the word “ya’ in the context of ‘WANWITY

(tell the truth), in which cases ‘play’, ‘play’, ‘eat’ and ‘say’ were principally used

respectively. It should be noted that the first and the second phrases employ the same

word in Thai “1aw’. That is in Thai the word “1au’ (play) can be used in various
contexts such as idumuiia (play tennis), iaufians (play the guitar), iduneuiiunes (work
on computer) and 1@udumesiua (surf the Internet). Likewise, the words ‘A’ in the
context of ‘iue’ (take the medicine) and ‘yn’ in the context of “wanawase’ (tell the
truth) were also influenced by Thai to a great extent because the word ‘A’ (eat) can be

used with any edible items in Thai and the word ‘wa’ can be translated as ‘tell’ ‘talk’

‘say’ and ‘speak’ in English. It can be assumed that the students’ incorrect use of the

words above is due to their lack of collocational knowledge. On the other hand, the

word caused by the students’ ignorance of homonyms is the word *$1¢” in the context

of “wufluaudie 9’ (He is simple). Most students used the word ‘easy’ instead of

‘simple’ (82.66%). This can cause misunderstanding because ‘He is easy’ means ‘He

is ready to go with someone’. This error is most probably caused by their

unawareness of homonyms because in Thai the word ‘4§19’ meaning ‘simple’ is

homonymous with ‘418" meaning ‘not difficult’.

In contrast, the words which were least affected by Thai (lower than 50 %)

are the word ‘u” in the context of “m¥su#’(real diamond), the word ‘¥’ in the context
of ‘UaTnsimi’ (turn off a television), the word *#1’ in the context of ‘¥emsitw’
(make dinner), the word ‘gnées’ in the context of “tiuflusmeuiigndes” (That's right)
and the word *w1” in the context of ‘n1%u’ (make money). Two words are somewhat
affected by L1 with the high percentage of correct answers: the word ‘gndes’ in the

context of ‘ﬁmﬂuﬁmauﬁgﬂé’fm’ (That’s right) and the word ‘1’ in the context of
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‘em1sou’ (make dinner). In case of the word ‘gnéas’ in the context of “Wuiudweoun

gnAea’ (That’s right), it can be noted that the percentage of correct answers (38.00%) is

higher than these of L1 interference (32.00%) and unfit answers (30.00%). That this
word was less affected by L1 may be because the word ‘right” and ‘correct’ are often

used in class, especially as compliments by the teacher such as ‘That’s right’ and
“That’s correct’. For the other word 1" in the context of ‘¥1em1316u’ (make dinner),
it can be seen that this word was somewhat affected by L1 with a little over half of the
students (52%) using this word correctly and a number of students (30.67%) using the
word ‘do’ instead. It is possibly because the word ‘#1’ in Thai can be translated as
either ‘do’ or ‘make’ in English. As a result, it cannot be definitely assumed that the
students’ correct use of the word is due to their real knowledge of collocation.

The other three words, the word ‘u#i” in the context of ‘m¥sust’ (real diamond), the
word ‘1la’ in the context of ‘UaTnsvimi’ (turn off a television), and the word ‘w1’ in the

context of ‘wuin’ (make money) were somewhat interfered by L1 with the percentage

of the correct answers being less than 50% and the percentage of unfit answer hi gher

than those of the other two categories. The word ‘u#’ in the context of ‘mwsuit’ (real

diamond) and the word ‘w1’ in the context of “¥u3u’ (make money) seem to be beyond
the students’ knowledge as their answers totally diverted from the correct answers.
They could not even find the Thai equivalent words in English. For example, the

word ‘right” and ‘no copy’ were used in the context of ‘w¥su’ (real diamond) and the
word ‘take’, *keep” and ‘work” were used in the context of ‘n3u’ (make money).

Concerning the word “Ula’ in the context of ‘Unalnsiimi” (turn off a television), it

happened that about three quarters of the students used the word ‘off> in this context.
This may be the result of their familiarity with the words ‘on’ and ‘off” in electric
appliances.

In addition, the words which none of the students used correctly are the

word “idu’ in the context of ‘iduneuiiunes” (work on computer), the word ‘uns’ in the
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context of “51mwms’ (high price) and the word “gs” in the context of ‘wugs’(messy).
As mentioned earlier, this is probably caused by the students’ ignorance of
collocations and homonyms. The words caused by collocation ignorance are the word

“iau” in the context of ‘iduneuiiunes” (work on computer) and the word ‘uwms’ in the
context of “:1mwwe’ (high price). However, the incorrect use of the word “iau’ in the
context of ‘iduneuiiunes” (work on computer) may also be caused by the misleading
item on the test itself as 1auneuiuae3s does not imply any work, but fun activities.

The more appropriate word to be used should be ‘1¥aouiiunes” which can be more

accurately translated as ‘work on computer’. Moreover, the students may not be

familiar with the phrase ‘work on computer’ both in class and in daily life. In case of

the word ‘uws’ in the context of “s1nwms” (high price), many students (61.33%) used

the word ‘expensive’ instead of ‘high’. This is partly due to their lack of collocational
knowledge because in English “high’ is used with the noun “price’ and partly due to

their direct translation of the Thai word into English without considering the context.

That is, the students may not pay attention to the word ‘s11° (price). Likewise, none of

the students correctly used the word ‘g’ (messy) in the context of “wugs’. As

previously stated, this may be caused by their unawareness of homonyms because in

Thai the word ‘gs” meaning ‘very untidy’ is homonymous with the word ‘49’ meaning

‘having a lot of things to do’. So the majority of them used the word ‘busy’ for this
word.

To conclude, the study shows that the English word choice of 150 students
at Ubon Ratchathani Rajabhat University was greatly affected by L1 coupled with
their ignorance of collocations and homonyms. These problems may have resulted
from teaching and learning. The students may not have enough input and opportunity
to use and practice English word choice. How to use appropriate words may not have
been taught or emphasized in class. Collocations and homonyms may not have been
adequately mentioned either. Furthermore, the differences between Thai and English

may not be sufficiently pointed out in order to raise the students’ awareness of using
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correct English words. To solve the problems, pedagogical implications are

suggested.

5.2 Pedagogical implications

Since languages are different in many aspects, L1 interference is rarely
evitable in foreign language learning. In terms of teaching and learning, teachers
should raise the students’ awareness of L1 interference by pointing out the differences
between Thai and English in order that students can use L2 correctly and
appropriately. Teachers should also warn students about direct translation from Thai
into English, which may cause inappropriate English and they should introduce
lessons on collocations and homonyms in class so that the students can use English
words correctly.

Furthermore, the translation task may be used so that students will have an
opportunity to observe L1-L2 differences in word choice and to practice how to use
English words correctly. In that way, teachers can enhance students’ collocation and
homonym knowledge.

The conclusion will be provided in the next chapter in order to summarize

the whole study.
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Items

Correct word choice

¥
1. apuiiiiaun sudaamsida’ly

switch on, turn on

2 ilumianminmn Sniuanidedue take

3. WINVNARADUTUADS 1A 1IN work on

4 UTYYIITWANIINT IO tell

s muvossugaiioiisoglndiinay messy

6. wiiluaude i Mo 14a simple

7. ﬁ’uﬁ'mmnzc’gaumuwmmiﬁ'uﬂmmmn high

8. 18N ) YOUEUB UMD UM surf
real

9. #ug hioond Tiflumysmivs omasifion

1091z hladusenauuiy

take, see off

i e, @@ Excuse me
11. volnwaz ANsHus lmalvunag
(Y ° < @
12, UMD IMITIIUMUDINATY make, cook

a ' i
13. 489 : woalviegmalnuven)sundlng 2

M egmAmile

= v

uaa - lyudy duiudmaeuianges

right, correct

14. 15odaInsimiiolsenianasny

turn off

15. wuihuingsviinidu 1dwes

make, earn
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Category C | Category T | Category U
(Correct (Answers (Unfit
Items word choice) | interfered | answers)
by Thai) (examples)
Fa .
1. pouiiiauin sudoamsilaly switch on, open on
turn on
¥
2. durianiininn Suiundadoanue take cat get
3. WINWAUARLT MBS L1 aa LD work on play game
4. MudyYYII19EWANINITINUITO tell say, call
speak,
talk
5. wuvoanugaiionsaglndaau TS busy yung
6. wilunude 9 Ml sudou1da simple casy shorten
v v A Vo hich . ]
7. AUADINMTVITFDUNIUNDUANUIIAWMWINA | 118 CXpeasive ower
8. 19N 9 FOUMUD UMD IUA surf play tackle
9. #ug lioond filumssuivsomsiiion real true no copy
10. fuag lguseRauuiiv take, send to
see off
T Excuse me sorry sony
11. volnyaz Wiy lmalvuay
make, do take

12. S U0 mIsEuMLeINA U

cook
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Category C | Category T | Category U
(Correct (Answers (Unfit
Items word choice) | interfered | answers)
by Thai) (examples)
13.u09 - Foalwiegnin lnuveslszmelng o | right, trme yes
A egmamile CoTEEEl
ua : lyud ﬁmﬂuﬁmau&g@q
14. 15etla Insiieniiorsendandsay turn off close off
15, wiluingsfinuin 1wes make, find work
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